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	Использование всех официальных языков на равной основе в МСЭ-D

	

	Резюме
В настоящем документе представлена обновленная информация о деятельности, проводимой Бюро развития электросвязи (БРЭ) для обеспечения использования шести официальных языков Союза на равной основе в соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции и соответствующими Резолюциями ВКРЭ.
В нем освещается достигнутый в последнее время прогресс по следующим направлениям:
[bookmark: _Hlk225520151]−	многоязычный доступ к цифровому контенту МСЭ-D;
−	использование машинного перевода и появляющихся языковых технологий;
−	обеспечение устного перевода на собраниях МСЭ-D; и
−	согласование с инициативами в области многоязычия в масштабах всего Союза, которые обсуждаются в рамках Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз).
Необходимые действия
КГРЭ предлагается принять настоящий документ к сведению.
Справочные материалы
Резолюция 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции (ПК-22)
Резолюция 1 (Пересм. Баку, 2025 г.) Всемирной конференции по развитию электросвязи (ВКРЭ-25)
Резолюция 1386 Совета МСЭ (C17, последнее изменение C24)
Резолюция 1372 Совета (C15, последнее изменение C24)




1	Введение
1.1	Полномочная конференция 2022 года (ПК-22) в Резолюции 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) подтвердила принцип использования шести официальных языков Союза и поручила Союзу продолжать принимать все необходимые меры для обеспечения устного и письменного перевода документов МСЭ, признавая при этом, что для определенных видов деятельности использование всех шести языков может не требоваться.
[bookmark: _Hlk225521411]1.2	В Резолюции 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) далее поручается Генеральному секретарю в тесном сотрудничестве с Директорами Бюро ежегодно представлять Совету и Рабочей группе Совета по языкам (РГС-Яз) отчет о ее реализации. Совет продолжал анализировать ход работы в рамках РГС-Яз, включая недавние обсуждения цифрового многоязычия, методов устного перевода, координации терминологии и использования новых технологий.
1.3	Кроме того, в Резолюции 154 консультативным группам Секторов, включая КГРЭ, поручается ежегодно рассматривать использование всех официальных языков Союза на равной основе в публикациях и на веб-сайтах Секторов.
1.4	В связи с этим в настоящем документе содержится обновленная информация о конкретных действиях и практике БРЭ с учетом недавних событий, касающихся МСЭ в целом, которые обсуждались в РГС-Яз, в той мере, в которой они имеют отношение к деятельности МСЭ-D.
[bookmark: _Toc268858428][bookmark: _Toc496806874][bookmark: _Toc500344028]2	Усилия БРЭ по использованию всех официальных языков
2.1	Многоязычный доступ к веб-сайтам МСЭ-D
2.1.1	БРЭ продолжило перевод веб-сайтов МСЭ-D на официальную платформу МСЭ WordPress. Этот переход поддерживает многоязычный доступ с использованием машинного перевода и согласуется с более широким проектом нового веб-сайта МСЭ, целью которого является улучшение многоязычной согласованности, навигации и возможности поиска во всех веб-проектах Союза.
2.1.2	В настоящее время на веб-сайтах МСЭ-D поддерживаются все официальные языки с помощью машинного перевода. БРЭ тесно сотрудничает с языковыми службами в целях повышения качества перевода, особенно в отношении наиболее часто просматриваемого контента, а также срочного перевода.
2.1.3	Со времени проведения предыдущей сессии КГРЭ на платформу WordPress были переведены дополнительные веб-сайты МСЭ-D, при посещении которых теперь можно пользоваться многоязычным доступом, в том числе:
−	веб-сайт партнерств МСЭ-D;
−	веб-сайт Членов МСЭ-D; и
−	веб-сайт проектов МСЭ-D.
2.2	Всемирная конференция по развитию электросвязи (ВКРЭ)
2.2.1	Веб-сайт Всемирной конференции по развитию электросвязи 2025 года (ВКРЭ-25), включая региональные подготовительные собрания, стал первым веб-сайтом ВКРЭ, полностью разработанным на платформе WordPress. При этом использовался машинный перевод, дополненный постредактированием и контролем качества, который осуществлялся коллегами из БРЭ и профессиональными переводчиками, когда это было необходимо.
2.2.2	Такой подход способствовал своевременному доступу всех языковых групп к информации, связанной с конференцией, и благоприятствовал повышению качества машинного перевода при одновременном решении проблемы ограниченности ресурсов.
2.3	Устный и письменный перевод для собраний МСЭ-D
2.3.1	В соответствии с Резолюцией 1 (Пересм. Баку, 2025 г.) ВКРЭ БРЭ продолжает обеспечивать устный перевод, выполняемый человеком, для собраний КГРЭ и исследовательских комиссий МСЭ-D, а также письменный перевод, выполняемый человеком, для документов, представленных в установленные сроки.
2.3.2	Кроме того, разработанный Союзом инструмент машинного перевода ITU Translate остается в постоянном доступе, что упрощает доступ к документам на всех шести официальных языках, включая документы, представленные с опозданием, и информационные документы.
2.3.3	В настоящее время на веб-сайтах исследовательских комиссий МСЭ-D используется сочетание человеческого и машинного перевода в зависимости от характера, стабильности и технической чувствительности контента.
2.4	Использование появляющихся языковых технологий
2.4.1	БРЭ продолжает осуществлять мониторинг и тестирование появляющихся языковых технологий в соответствии с общепринятой в Союзе практикой. В 2025 году БРЭ протестировало устный перевод на базе ИИ в ходе отдельных собраний руководства исследовательских комиссий МСЭ-D.
2.4.2	Эти тесты подтвердили, что, хотя решения на основе ИИ могут обеспечивать потенциальные преимущества для неофициальных собраний или собраний без устного перевода, они не подходят для официальных собраний или собраний с принятием решений, где по-прежнему имеют решающее значение точность, терминология и надежность.
2.4.3	Поэтому БРЭ будет и далее с осмотрительностью изучать такие технологии в координации с Генеральным секретариатом, не заменяя профессиональные услуги по устному переводу для официальных собраний МСЭ-D.
3	Выводы
3.1	БРЭ по-прежнему привержено обеспечению равноправного использования шести официальных языков Союза в деятельности МСЭ-D в соответствии с нормативно-правовой базой Союза и в пределах имеющихся ресурсов.
3.2	Достигнутый в последнее время прогресс в области цифрового многоязычного доступа в сочетании с продолжающимся предоставлением профессиональных услуг устного и письменного перевода способствует расширению участия и открытости для всех членов МСЭ-D.
3.3	БРЭ будет и далее информировать КГРЭ о соответствующих изменениях и будет учитывать руководящие указания КГРЭ в контексте текущих мер по внедрению многоязычных видов практики в МСЭ-D.
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